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MISCELLANEOUS NOTICES AVIS DIVERS

CANADIAN NATIONAL RAILWAY COMPANY COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER NATIONAUX DU
CANADA

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on October 14, 1997, the following
document was deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 14 octobre 1997 le
document suivant a été déposé au Bureau du registraire général
du Canada :

Memorandum of Lease Termination and Equipment Disposi-
tion dated as of August 28, 1997, between Royal Bank of
Canada (the “Bank”) and Canadian National Railway Company
(“CN”), relating to the lease of 150 bi-level flat cars, 100 con-
tainer flat cars, 300 drop end gondola cars and 125 wood
chip cars, pursuant to a Lease of Railroad Equipment dated
February 28, 1972, as amended and supplemented from time to
time, entered into between Canadian Acceptance Corporation
Limited (predecessor-in-interest to the Bank), as Lessor, and
CN, as Lessee.

Acte de cessation de bail et de disposition de matériel daté du
28 août 1997, signé par la Banque Royale du Canada (la Ban-
que) et la Compagnie des chemins de fer nationaux du Canada
(le CN), concernant la location de 150 wagons à deux étages,
100 wagons porte-conteneurs, 300 wagons-tombereaux à bouts
rabattables et 125 wagons à copeaux, en vertu d’un bail daté du
28 février 1972, périodiquement modifié et complété, intervenu
entre la Canadian Acceptance Corporation Limited (détenteur
précédent des droits ultérieurement acquis par la Banque), à
titre de locateur, et le CN, à titre de locataire.

October 14, 1997 Le 14 octobre 1997

CANADIAN NATIONAL RAILWAY
COMPANY

COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER
NATIONAUX DU CANADA

[6-1-o] [6-1-o]

CANADIAN NATIONAL RAILWAY COMPANY COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER NATIONAUX DU
CANADA

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on October 14, 1997, the following
document was deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 14 octobre 1997 le
document suivant a été déposé au Bureau du registraire général
du Canada :

Memorandum of Lease Termination and Equipment Disposi-
tion dated as of September 1, 1997, between General Motors of
Canada Limited (“GM”) and Canadian National Railway Com-
pany (“CN”) relating to the lease of: (1) twenty-nine SD40
3 000 hp diesel-electric locomotives marked CN 5197 to
CN 5225 inclusive, pursuant to a Railroad Equipment Lease
dated August 16, 1971, between GM, as Lessor, and CN, as
Lessee; (2) fifteen SD40 3 000 hp diesel-electric locomotives
marked CN 5226 to CN 5240 inclusive, pursuant to a Railroad
Equipment Lease dated October 15, 1997, between GM, as
Lessor, and CN, as Lessee.

Acte de cessation de bail et de disposition de matériel daté du
1er septembre 1997, signé par la General Motors du Canada
Limitée (GM) et la Compagnie des chemins de fer nationaux
du Canada (le CN) concernant la location : (1) de 29 locomo-
tives diesels-électriques SD40 de 3 000 HP, portant les numé-
ros CN 5197 à CN 5225 inclusivement, en vertu d’un bail de
location de matériel ferroviaire daté du 16 août 1971 intervenu
entre GM, à titre de locateur, et le CN, à titre de locataire;
(2) de 15 locomotives diesels-électriques SD40 de 3 000 HP,
portant les numéros CN 5226 à CN 5240 inclusivement, en
vertu d’un bail de location de matériel ferroviaire daté du
15 octobre 1997, intervenu entre GM, à titre de locateur, et le
CN, à titre de locataire.

October 14, 1997 Le 14 octobre 1997

CANADIAN NATIONAL RAILWAY
COMPANY

COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER
NATIONAUX DU CANADA

[6-1-o] [6-1-o]

DJJ LEASING LTD. DJJ LEASING LTD.

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on January 13, 1998, the following
documents were deposited in the Office of the Registrar General
of Canada:

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 13 janvier 1998 les
documents suivants ont été déposés au Bureau du registraire gé-
néral du Canada :
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1.  Amended and Restated Security Agreement between DJJ
Leasing Ltd., as Borrower, and BankBoston, N.A., as Adminis-
trative Agent, dated as of December 31, 1997;
2.  Amended and Restated Assignment of Leases dated as of
December 31, 1997, made by DJJ Leasing Ltd., as Assignor, in
favour of BankBoston, N.A., as Secured Party and Administra-
tive Agent; and
3.  Assignment and Assumption dated as of December 31,
1997, between MeesPierson, N.V., as Original Agent, and
BankBoston, N.A., as Administrative Agent.

1.  Accord de sûreté modifié et mis à jour entre la DJJ Leasing
Ltd., à titre d’emprunteur, et la BankBoston, N.A., à titre de
représentant autorisé, en date du 31 décembre 1997;
2.  Cession des baux modifiée et mise à jour en date du 31 dé-
cembre 1997 exécutée par la DJJ Leasing Ltd., à titre de cé-
dant, en faveur de la BankBoston, N.A., à titre de créancier ga-
ranti et de représentant autorisé;
3.  Cession et prise en charge en date du 31 décembre 1997
entre la MeesPierson, N.V., à titre de représentant initial, et la
BankBoston, N.A., à titre de représentant autorisé.

January 13, 1998 Le 13 janvier 1998

FRASER & BEATTY
Solicitors

Les conseillers juridiques
FRASER & BEATTY

[6-1-o] [6-1-o]

THE FIRST NATIONAL BANK OF MARYLAND THE FIRST NATIONAL BANK OF MARYLAND

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on December 31, 1997, the following
documents were deposited in the Office of the Registrar General
of Canada:

1.  Memorandum of Schedule No. 1 to Railroad Equipment
Lease Agreement dated as of December 31, 1997, between The
First National Bank of Maryland, as Lessor, and St. Lawrence
& Atlantic Railroad Company, as Lessee, in respect of two
locomotives;
2.  Bill of Sale dated as of December 31, 1997, between The
First National Bank of Maryland and St. Lawrence & Atlantic
Railroad Company, in respect of two locomotives;
3.  Memorandum of Schedule No. 1 to Railroad Equipment
Lease Agreement dated as of December 31, 1997, between The
First National Bank of Maryland, as Lessor, and Penn Eastern
Rail Lines, Inc., as Lessee, in respect of eight locomotives; and
4.  Bill of Sale dated as of December 31, 1997, between The
First National Bank of Maryland and Penn Eastern Rail Lines,
Inc., in respect of eight locomotives.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 31 décembre 1997
les documents suivants ont été déposés au Bureau du registraire
général du Canada :

1.  Résumé de l’annexe 1 du contrat de location d’équipement
de chemin de fer en date du 31 décembre 1997, entre The First
National Bank of Maryland, en qualité de donneur à bail, et la
St. Lawrence & Atlantic Railroad Company, en qualité de pre-
neur à bail, concernant deux locomotives;
2.  Billet de vente en date du 31 décembre 1997, entre The First
National Bank of Maryland et la St. Lawrence & Atlantic Rail-
road Company concernant deux locomotives;
3.  Résumé de l’annexe 1 du contrat de location d’équipement
de chemin de fer en date du 31 décembre 1997, entre The First
National Bank of Maryland, en qualité de donneur à bail, et la
Penn Eastern Rail Lines, Inc., en qualité de preneur à bail, con-
cernant huit locomotives;
4.  Billet de vente en date du 31 décembre 1997, entre The First
National Bank of Maryland, et la Penn Eastern Rail Lines, Inc.,
concernant huit locomotives.

MILES & STOCKBRIDGE
Solicitors

Les conseillers juridiques
MILES & STOCKBRIDGE

[6-1-o] [6-1-o]

THE FIRST NATIONAL BANK OF MARYLAND THE FIRST NATIONAL BANK OF MARYLAND

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on January 6, 1998, the following docu-
ment was deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

Assignment of Lessor’s Interest in Lease dated December 23,
1997, by Railcar, Ltd., as Seller, and The First National Bank
of Maryland, as Purchaser, in respect of 60 boxcars.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 6 janvier 1998 le
document suivant a été déposé au Bureau du registraire général
du Canada :

Cession des intérêts du bailleur figurant dans le contrat de lo-
cation daté du 23 décembre 1997 entre la Railcar, Ltd., en
qualité de vendeur, et The First National Bank of Maryland, en
qualité d’acheteur, concernant 60 wagons couverts.

January 6, 1998 Le 6 janvier 1998

MILES & STOCKBRIDGE
Solicitors

Les avocats
MILES & STOCKBRIDGE

[6-1-o] [6-1-o]
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THE FIRST NATIONAL BANK OF MARYLAND THE FIRST NATIONAL BANK OF MARYLAND

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on January 6, 1998, the following docu-
ment was deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

Bill of Sale dated November 28, 1997, between Railcar, Ltd.,
as Seller, and The First National Bank of Maryland, as Pur-
chaser, in respect of 60 boxcars.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 6 janvier 1998, le
document suivant a été déposé au Bureau du registraire général
du Canada :

Acte de vente daté du 28 novembre 1997 entre la Railcar, Ltd.,
en qualité de vendeur, et The First National Bank of Maryland,
en qualité d’acheteur, concernant 60 wagons couverts.

January 6, 1998 Le 6 janvier 1998

MILES & STOCKBRIDGE
Solicitors

Les avocats
MILES & STOCKBRIDGE

[6-1-o] [6-1-o]

THE FIRST NATIONAL BANK OF MARYLAND THE FIRST NATIONAL BANK OF MARYLAND

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of the Canada
Transportation Act, that on January 6, 1998, the following docu-
ment was deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

Memorandum of Lease Agreement dated December 1, 1997,
between Railcar, Ltd., as Lessor, and Canadian Pacific Railway
Company, as Lessee, in respect of 60 boxcars.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 6 janvier 1998 le
document suivant a été déposé au Bureau du registraire général
du Canada :

Résumé du contrat de location daté du 1er décembre 1997 entre
la Railcar, Ltd., en qualité de bailleur, et la Compagnie de
chemin de fer Canadien Pacifique, en qualité de preneur, con-
cernant 60 wagons couverts.

January 6, 1998 Le 6 janvier 1998

MILES & STOCKBRIDGE
Solicitors

Les avocats
MILES & STOCKBRIDGE

[6-1-o] [6-1-o]

LA FONDATION TOMMY A. D’ERRICO LA FONDATION TOMMY A. D’ERRICO

SURRENDER OF CHARTER ABANDON DE CHARTE

Notice is hereby given that La Fondation Tommy A. D’Errico
intends to apply to the Minister of Industry for leave to surrender
its charter, pursuant to the Canada Corporations Act.

Avis est par les présentes donné que La Fondation Tommy A.
D’Errico demandera au ministre de l’Industrie la permission
d’abandonner sa charte en vertu de la Loi sur les corporations
canadiennes.

January 26, 1998 Le 26 janvier 1998

ANNA D’ERRICO
President

La présidente
ANNA D’ERRICO

[6-1-o] [6-1-o]

FOOD INDUSTRY SUPPLIERS OF CANADA LES FOURNISSEURS DE L’INDUSTRIE ALIMENTAIRE
DU CANADA

RELOCATION OF HEAD OFFICE CHANGEMENT DE LIEU DU SIÈGE SOCIAL

Notice is hereby given that Food Industry Suppliers of Canada
has passed By-law No. 7 changing the location of its head office
from the Township of West Gwillimbury to the Township of
North Glengarry, Ontario.

Avis est par les présentes donné que la société Les Fournis-
seurs de l’industrie Alimentaire du Canada a adopté le règlement
no 7 changeant le lieu de son siège social du canton de West
Gwillimbury au canton de North Glengarry (Ontario).

January 16, 1998 Le 16 janvier 1998

ROBIN FLOCTON
General Manager

Le directeur général
ROBIN FLOCTON

[6-1-o] [6-1-o]
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THE GREAT LAKES REINSURANCE COMPANY LES GRANDS LACS, COMPAGNIE DE R ÉASSURANCE

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given that, in accordance with the provisions
of section 224 of the Insurance Companies Act (Canada), The
Great Lakes Reinsurance Company intends to make application to
the Minister of Finance for approval to change its name to Tem-
ple Insurance Company, and, in French, La Compagnie d’Assu-
rance Temple.

Avis est par les présentes donné que, conformément aux dis-
positions de l’article 224 de la Loi sur les sociétés d’assurances
(Canada), la société Les Grands Lacs, Compagnie de Réassurance
a l’intention de présenter une demande au ministre des Finances
pour faire approuver le changement de dénomination sociale à La
Compagnie d’Assurance Temple et, en anglais, Temple Insurance
Company.

January 15, 1998 Le 15 janvier 1998

D. MURRAY PATON
Secretary

Le secrétaire
D. MURRAY PATON

[4-4-o] [4-4]

MD FUNDS MANAGEMENT INC. SOCIÉTÉ DE PLACEMENTS MD INC.

LETTERS PATENT LETTRES PATENTES

Notice is hereby given that MD Funds Management Inc. in-
tends to apply to the Minister of Finance, in accordance with sec-
tion 24 of the Trust and Loan Companies Act, for the issuance of
letters patent under that Act incorporating a wholly owned sub-
sidiary of MD Funds Management Inc. as a federal trust
company. The incorporated company shall operate under the
name MD Private Trust Company. The head office will be located
in Ottawa, Ontario.

Avis est par les présentes donné que la Société de placements
MD Inc. a l’intention de demander au ministre des Finances, con-
formément à l’article 24 de la Loi sur les sociétés de fiducie et de
prêt, l’émission de lettres patentes en vertu de cette loi consti-
tuant en société de fiducie fédérale une filiale à part entière de la
Société de placements MD Inc. sous le nom de Société de fiducie
privée MD. Le siège social de la société sera situé à Ottawa
(Ontario).

Ottawa, January 22, 1998 Ottawa, le 22 janvier 1998

SCOTT & AYLEN
Barristers and Solicitors

Les avocats
SCOTT & AYLEN

[5-4-o] [5-4-o]

NATIONAL TRUST COMPANY COMPAGNIE TRUST NATIONAL

LETTERS PATENT OF CONTINUANCE LETTRES PATENTES DE PROROGATION

Notice is hereby given that National Trust Company intends to
apply to the Minister of Finance for the issue of letters patent
continuing National Trust Company as a company under the Trust
and Loan Companies Act (Canada).

Avis est par les présentes donné que la Compagnie Trust Na-
tional a l’intention de demander au ministre des Finances la déli-
vrance de lettres patentes prorogeant la Compagnie Trust Natio-
nal sous le régime de la Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt
(Canada).

Any person who objects to the proposed continuation may
submit an objection in writing to the Superintendent of Financial
Institutions of Canada.

Toute personne qui s’oppose au projet de prorogation peut no-
tifier par écrit son opposition au surintendant des institutions
financières.

Toronto, January 17, 1998 Toronto, le 17 janvier 1998

PETER GERAD
Secretary

Le secrétaire
PETER GERAD

[3-4-o] [3-4-o]

PINNACLE RESOURCES LIMITED PINNACLE RESOURCES LIMITED

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Pinnacle Resources Limited, c/o Gas Liquids Engineering Ltd.,
300–2749 39th Avenue NE, Calgary, Alberta T1Y 4T8, hereby
gives notice that an application has been made to the Minister of
Fisheries and Oceans under the Navigable Waters Protection Act,
R.S., 1985, Chapter N-22, for approval of the plans and site of
the work described herein. Under section 9 of the said Act, John
Garry Johnston has deposited with the Minister of Fisheries and

La société Pinnacle Resources Limited donne avis par les pré-
sentes, par l’entremise de la Gas Liquids Engineering Ltd., située
au 2749, 39e Avenue Nord-Est, Pièce 300, Calgary (Alberta)
T1Y 4T8, qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de la Loi sur la protection des eaux
navigables, L.R. (1985), chapitre N-22, pour l’approbation des
plans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après. John
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Oceans, and in the Office of the District Registrar of the Land
Registry District of Edmonton, Alberta, under Deposit No. (Plan
No.) 9820432, a description of the site and plans of proposed
bridge construction over the Erith River, at SE 35-50-19-5 W5M,
in the Province of Alberta.

Garry Johnston a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé au-
près du ministre des Pêches et des Océans, et au bureau de la
publicité des droits du district d’Edmonton (Alberta), sous le
numéro de dépôt (numéro de plan) 9820432, une description de
l’emplacement et les plans d’un pont qu’on propose de construire
au-dessus de la rivière Erith, aux coordonnées S.-E. 35-50-19, à
l’ouest du cinquième méridien, dans la province d’Alberta.

And take notice that the project will be subject to review pur-
suant to the Canadian Environmental Assessment Act.

Le projet fera fait l’objet d’un examen préalable en conformité
avec la Loi canadienne sur l’évaluation environnementale.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date of publication of this notice, to the
Regional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisher-
ies and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

Toute objection aux répercussions que les travaux pourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de
publication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

January 30, 1998 Le 30 janvier 1998

GAS LIQUIDS ENGINEERING LTD.

JOHN GARRY JOHNSTON
Professional Engineer

GAS LIQUIDS ENGINEERING LTD.

L’ingénieur
JOHN GARRY JOHNSTON

[6-1-o] [6-1]

POWEREX POWEREX

APPLICATION TO EXPORT ELECTRICITY TO THE
UNITED STATES

DEMANDE D’EXPORTATION D’ÉLECTRICITÉ AUX
ÉTATS-UNIS

Notice is hereby given that, by an application dated February 3,
1998, Powerex (“the Applicant”) has applied to the National En-
ergy Board (the “Board”) under Division II of Part VI of the Na-
tional Energy Board Act (the “Act”) for authorization to export
electricity in amounts of up to 15 000 gigawatt hours of firm and
27 000 gigawatt hours of interruptible energy per year from Brit-
ish Columbia export points, and 20 000 gigawatt hours of firm
and 40 000 gigawatt hours of interruptible energy per year from
other Canadian export points for 20 years.

Avis est par les présentes donné que dans une demande à
l’Office national de l’énergie (l’« Office ») datée du 3 février
1998, la société Powerex (« le demandeur ») a, conformément à
la section II de la partie VI de la Loi sur l’Office national de
l’énergie (« la Loi »), demandé l’autorisation d’exporter annuel-
lement jusqu’à 15 000 gigawattheures d’énergie garantie et
27 000 gigawattheures d’énergie interruptible à partir de points
d’exportation de la Colombie-Britannique ainsi que 20 000 giga-
wattheures d’énergie garantie et 40 000 gigawattheures d’énergie
interruptible à partir d’autres points d’exportation canadiens pour
20 ans.

The Board wishes to obtain the views of interested parties on
this application before issuing a permit or recommending to the
Governor in Council that a public hearing be held. The Directions
on Procedure that follow explain in detail the procedure that will
be used.

Avant d’émettre un permis ou de recommander au gouverneur
en conseil de tenir une audience publique, l’Office désirerait ob-
tenir le point de vue des parties intéressées à cette demande. Les
indications de procédure énoncées ci-dessous donnent le détail de
la procédure envisagée.

1. The Applicant shall deposit and keep on file, for public in-
spection during normal business hours, copies of the application
at its offices located at 666 Burrard Street, Suite 2210, Vancou-
ver, British Columbia V6C 2X8, and provide a copy of the appli-
cation to any person who requests a copy. A copy of the applica-
tion is also available for viewing during normal business hours in
the Board’s library, 311 Sixth Avenue SW, Room 100, Calgary,
Alberta T2P 3H2.

1. Le demandeur devra déposer et conserver dans ses locaux si-
tués au 666, rue Burrard, Bureau 2210, Vancouver (Colombie-
Britannique) V6C 2X8, des exemplaires de la demande en vue de
son examen par le grand public pendant les heures normales de
bureau et en fournir un exemplaire à quiconque en fait la de-
mande. Un exemplaire de cette demande peut également être con-
sulté pendant les heures normales de bureau à la bibliothèque de
l’Office, 311, Sixième Avenue Sud-Ouest, Bureau 100, Calgary
(Alberta) T2P 3H2.

2. Submissions that any party wishes to present shall be filed with
the Secretary, National Energy Board, 311 Sixth Avenue SW,
Calgary, Alberta T2P 3H2, (403) 292-5503 (Facsimile), and the
Applicant by March 9, 1998.

2. Toute partie désireuse de présenter un mémoire devra faire
parvenir celui-ci au Secrétaire, Office national de l’énergie,
311, Sixième Avenue Sud-Ouest, Calgary (Alberta) T2P 3H2,
(403) 292-5503 (télécopieur), ainsi qu’au demandeur au plus tard
le 9 mars 1998.

3. Pursuant to subsection 119.06(2) of the Act, the Board shall
have regard to all considerations that appear to it to be relevant.
In particular, the Board is interested in the views of submittors
with respect to:

(a) the effect of the exportation of the electricity on provinces
other than that from which the electricity is to be exported;

3. Conformément au paragraphe 119.06(2) de la Loi, l’Office
prendra en considération tout facteur qui lui semble pertinent.
L’Office aimerait, plus particulièrement, obtenir le point de vue
des personnes intéressées sur les sujets suivants :

(a) les conséquences de l’exportation sur les provinces autres
que la province exportatrice;
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(b) the impact of the exportation on the environment; and
(c) whether the applicant has

(i) informed those who have declared an interest in buying
electricity for consumption in Canada of the quantities and
classes of service available for sale, and
(ii) given an opportunity to purchase electricity on terms and
conditions as favourable as the terms and conditions speci-
fied in the application to those who, within a reasonable time
of being so informed, demonstrate an intention to buy elec-
tricity for consumption in Canada.

(b) les conséquences de l’exportation sur l’environnement;
(c) le fait que le demandeur :

(i) a ou n’a pas informé quiconque s’est montré intéressé par
l’achat d’électricité pour consommation au Canada des
quantités et des catégories de services offerts,
(ii) a ou n’a pas donné la possibilité d’acheter de l’électricité
à des conditions aussi favorables que celles indiquées dans
la demande, à ceux qui ont, dans un délai raisonnable sui-
vant la communication de ce fait, manifesté l’intention
d’acheter de l’électricité pour consommation au Canada.

4. Any answer to submissions that the Applicant wishes to pre-
sent in response to items 2 and 3 of this Notice of Application
and Directions on Procedure shall be filed with the Secretary of
the Board and served on the party that filed the submission by
March 24, 1998.

4. Toute réponse du demandeur aux mémoires se rapportant aux
points 2 et 3 du présent avis de demande et d’indications de pro-
cédure devra parvenir au secrétaire de l’Office et être communi-
quée à la partie qui a rédigé le mémoire au plus tard le 24 mars
1998.

5. Any reply that submittors wish to present in response to item 4
of this Notice of Application and Directions on Procedure shall
be filed with the Secretary of the Board and served on the Appli-
cant by April 3, 1998.

5. Toute réponse des parties intéressées se rapportant au point 4
du présent avis de demande et d’indications de procédure devra
parvenir au secrétaire de l’Office et être communiquée au deman-
deur au plus tard le 3 avril 1998.

6. For further information on the procedures governing the
Board’s review, contact M. L. Mantha, Secretary, (403) 299-2711
(Telephone), (403) 292-5503 (Facsimile).

6. Pour tout renseignement sur les procédures d’examen de
l’Office, prière de s’adresser à M. L. Mantha, secrétaire, au (403)
299-2711 (téléphone) ou au (403) 292-5503 (télécopieur).

POWEREX POWEREX
[6-1-o] [6-1-o]

PRIMMUM INSURANCE COMPANY PRIMMUM COMPAGNIE D’ASSURANCE

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given, pursuant to section 224 of the Insur-
ance Companies Act, S.C., 1991, c. 47, that Primmum Insurance
Company intends to make an application to the Minister of Fi-
nance for approval to change its name from “Primmum Insurance
Company” to “CT Direct Insurance Inc.”, and its French version,
“CT assurance directe inc.”.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 224
de la Loi sur les sociétés d’assurances, S.C. (1991), ch. 47, que la
société Primmum Compagnie D’Assurance a l’intention de pré-
senter une demande au ministre des Finances pour l’approbation
du changement de sa dénomination sociale actuelle, soit « Prim-
mum Compagnie D’Assurance », pour « CT assurance directe
inc. », et sa version anglaise « CT Direct Insurance Inc. ».

Montréal, January 16, 1998 Montréal, le 16 janvier 1998

MARTINEAU WALKER
Legal Advisors

Les conseillers juridiques
MARTINEAU WALKER

[4-4-o] [4-4-o]

RGA LIFE REINSURANCE COMPANY OF CANADA RGA COMPAGNIE DE RÉASSURANCE-VIE DU
CANADA

L’ENTRAIDE ASSURANCE VIE, COMPAGNIE
MUTUELLE

L’ENTRAIDE ASSURANCE VIE, COMPAGNIE
MUTUELLE

INDEMNITY REINSURANCE AGREEMENT ENTENTE DE RÉASSURANCE PAR INDEMNITÉ

Notice is hereby given that, in compliance with section 254 of
the Insurance Companies Act, application will be made by RGA
Life Reinsurance Company of Canada to the Minister of Finance,
on or after March 9, 1998, to approve the indemnity reinsurance
agreement entered into between RGA Life Reinsurance Company
of Canada and L’Entraide Assurance vie, compagnie mutuelle,
under which RGA Life Reinsurance Company of Canada (RGA)
cedes to L’Entraide Assurance vie, compagnie mutuelle (L’En-
traide), on an indemnity basis, all of its Canadian life insurance
direct business related to the Canadian insurance portfolio of
MLC, previously assumed by The Mutual Life and Citizens As-
surance Company Limited, and for which all legal responsibilities
were transferred on May 15, 1989, to RGA Life Reinsurance
Company of Canada.

Avis est par les présentes donné qu’aux termes des dispositions
de l’article 254 de la Loi sur les sociétés d’assurances, une de-
mande sera faite par RGA Compagnie de réassurance-vie du Ca-
nada au ministre des Finances, le 9 mars 1998 ou après cette date,
en vue de l’approbation d’une entente de réassurance par in-
demnité entre RGA Compagnie de réassurance-vie du Canada et
L’Entraide Assurance vie, compagnie mutuelle, en vertu de
laquelle RGA Compagnie de réassurance-vie du Canada (RGA)
cède à L’Entraide Assurance vie, compagnie mutuelle (L’En-
traide), sur une base d’indemnité, toutes les opérations directes
d’assurance-vie reliées au portefeuille d’assurance canadien
MLC, antérieurement assumées par The Mutual Life and Citizens
Assurance Company Limited, et dont les responsabilités légales
avaient été transférées le 15 mai 1989 à RGA Compagnie de
réassurance-vie du Canada.
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The indemnity reinsurance agreement will be available for in-
spection to the policyholders and shareholders of both RGA and
L’Entraide, during regular business hours for a period of 30 days
following the publication date of this notice in the Canada Ga-
zette, at the principal business office of RGA Life Reinsurance
Company of Canada, located at 1501 McGill College Avenue,
Suite 2220, Montréal, Quebec H3A 3M8, and at its head office
located at 55 University Avenue, Suite 1200, Toronto, Ontario
M5J 2H7.

Les assurés et les actionnaires de RGA et de L’Entraide peu-
vent librement examiner l’entente de réassurance par indemnité,
pendant les heures normales de bureau, au cours des 30 jours qui
suivent la publication du présent avis dans la Gazette du Cana-
da à la principale adresse d’affaires de RGA Compagnie de
réassurance-vie du Canada, située au 1501, avenue McGill Col-
lege, Bureau 2220, Montréal (Québec) H3A 3M8, et à son siège
social situé au 55, avenue University, Bureau 1200, Toronto
(Ontario) M5J 2H7.

Furthermore, a copy of the indemnity reinsurance agreement is
available to any policyholder or shareholder of either RGA or
L’Entraide, upon written request to the principal business office
or head office of RGA Life Reinsurance Company of Canada,
before March 9, 1998.

De plus, tout assuré ou actionnaire de RGA ou de L’Entraide a
le droit d’obtenir une copie de l’entente de réassurance par in-
demnité en effectuant une demande écrite au bureau principal
d’affaires ou au siège social de RGA Compagnie de réassurance-
vie du Canada avant le 9 mars 1998.

Montréal, February 7, 1998 Montréal, le 7 février 1998

RGA LIFE REINSURANCE COMPANY
OF CANADA

ANDRÉ ST-AMOUR
President and Chief Executive Officer

RGA COMPAGNIE DE RÉASSURANCE-VIE
DU CANADA

Le président et chef de la direction
ANDRÉ ST-AMOUR

[6-1-o] [6-1-o]

RHINE REINSURANCE COMPANY LTD. RHIN RÉASSURANCE S.A.

APPLICATION FOR AN ORDER DEMANDE D’ORDONNANCE

Notice is hereby given that RHINE REINSURANCE COM-
PANY LTD., a company with its head office in Basle, Switzer-
land, intends to make application under subsection 579(1) of the
Insurance Companies Act for an order approving the insuring in
Canada of risks falling within the classes of accident and
sickness, automobile, boiler and machinery, fidelity, liability,
surety, property and hail, in each case restricted to reinsurance,
under the name Rhine Reinsurance Company Ltd. and in French,
Rhin Réassurance S.A.

Avis est par les présentes donné que la société RHIN RÉAS-
SURANCE S.A., dont le siège social est situé à Bâle, en Suisse,
a l’intention de présenter, conformément au paragraphe 579(1)
de la Loi sur les sociétés d’assurances, une demande afin d’obte-
nir l’autorisation de garantir des risques au Canada dans les
branches d’assurance suivantes : accidents et maladie, automo-
bile, chaudières et machines, détournements, responsabilité, cau-
tion, biens et grêle, limitée aux affaires de réassurance, portant la
dénomination sociale de Rhin Réassurance S.A., et, en anglais,
Rhine Reinsurance Company Ltd.

January 20, 1998 Le 20 janvier 1998

MAX F. FURRER
Chief Executive Officer

Le chef de la direction
MAX F. FURRER

[5-4-o] [5-4-o]

ROYAL INSURANCE COMPANY OF CANADA LA ROYALE DU CANADA, COMPAGNIE D’ASSURANCE

CHANGE OF CORPORATE NAME CHANGEMENT DE RAISON SOCIALE

Notice is hereby given, pursuant to section 224 of the Insur-
ance Companies Act (Canada), that Royal Insurance Company of
Canada intends to make application to the Minister of Finance
for approval of a proposal to change its name to Royal & Sun
Alliance Insurance Company of Canada, and in French, Royal &
Sun Alliance du Canada, société d’assurances.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 224
de la Loi sur les sociétés d’assurances (Canada), que La Royale
du Canada, Compagnie d’Assurance a l’intention de présenter
une demande au ministre des Finances pour l’approbation d’une
proposition en vue de changer sa raison sociale à Royal & Sun
Alliance du Canada, société d’assurances, et en anglais, à Royal
& Sun Alliance Insurance Company of Canada.

Toronto, January 31, 1998 Toronto, le 31 janvier 1998

ROBERT J. GUNN
President and Chief Executive Officer

Le président-directeur général
ROBERT J. GUNN

[5-4-o] [5-4-o]
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ROYAL LIFE INSURANCE COMPANY OF CANADA
LIMITED

LA ROYALE VIE DU CANADA, COMPAGNIE
D’ASSURANCE LIMIT ÉE

CHANGE OF CORPORATE NAME CHANGEMENT DE RAISON SOCIALE

Notice is hereby given, pursuant to section 224 of the Insur-
ance Companies Act (Canada), that Royal Life Insurance Com-
pany of Canada Limited intends to make application to the Minis-
ter of Finance for approval of a proposal to change its name to
Royal & Sun Alliance Life Insurance Company of Canada, and in
French, Royal & Sun Alliance du Canada, société d’assurance-
vie.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 224
de la Loi sur les sociétés d’assurances (Canada), que La Royale
Vie du Canada, compagnie d’assurance limitée a l’intention de
présenter une demande au ministre des Finances pour l’approba-
tion d’une proposition en vue de changer sa raison sociale à
Royal & Sun Alliance du Canada, société d’assurance-vie, et en
anglais, à Royal & Sun Alliance Life Insurance Company of
Canada.

Oakville, January 31, 1998 Oakville, le 31 janvier 1998

CLIVE S. SMITH
President and Chief Executive Officer

Le président-directeur général
CLIVE S. SMITH

[5-4-o] [5-4-o]

SECURITY NATIONAL INSURANCE COMPANY LA SÉCURITÉ NATIONALE COMPAGNIE
D’ASSURANCE

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given, pursuant to section 224 of the Insur-
ance Companies Act, S.C., 1991, c. 47, that Security National
Insurance Company intends to make an application to the Minis-
ter of Finance for approval to change the French version of its
name from “La Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance” to
“Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance”.

Avis est par les présentes donné, conformément à l’article 224
de la Loi sur les société d’assurances, S.C. (1991), ch. 47, que la
société La Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance a
l’intention de présenter une demande au ministre des Finances
pour l’approbation du changement de la version française de sa
dénomination sociale actuelle, soit « La Sécurité Nationale Com-
pagnie d’Assurance », pour « Sécurité Nationale Compagnie
d’Assurance ».

Montréal, January 16, 1998 Montréal, le 16 janvier 1998

MARTINEAU WALKER
Legal Advisors

Les conseillers juridiques

MARTINEAU WALKER
[4-4-o] [4-4-o]

TORONTO, GREY AND BRUCE RAILWAY COMPANY COMPAGNIE DU CHEMIN DE FER DE TORONTO,
GREY ET BRUCE

SEMI-ANNUAL MEETING ASSEMBLÉE SEMESTRIELLE

Notice is hereby given that the semi-annual meeting of the
shareholders of Toronto, Grey and Bruce Railway Company, for
the transaction of such business as may properly come before the
said meeting, will be held in the Conference Room, Room 208,
Windsor Station, Montréal, Quebec, on Wednesday, March 11,
1998, at 11:00 a.m.

Avis est par les présentes donné que l’assemblée semestrielle
des actionnaires de la Compagnie du chemin de fer de Toronto,
Grey et Bruce, convoquée pour examiner toutes les questions
dont elle pourra être saisie, se tiendra à la gare Windsor, Montréal
(Québec), dans la salle de conférence, bureau 208, le mercredi
11 mars 1998, à 11 h.

Calgary, January 31, 1998 Calgary, le 31 janvier 1998

By Order of the Board

R. V. HORTE
Secretary

Par ordre du conseil

Le secrétaire
R. V. HORTE

[6-4-o] [6-4-o]


